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Merta Ta 3aBJaHHA HABYAJILHOI AUCIUILIIHA

Cuctema aBTOoMaTH3auii mnepekiany (computer-aided /-assisted translation, CAT) — ue
nporpaMHe 3a0e3leyeHHs, sKe JOoloMarae MepeKiIagaueBl MpalfoBaTH IMIBHIAIIE 1 e(eKTUBHIilIe
3aBJSKM OJTHOYACHOMY BUKOPHCTaHHIO B IIPOEKTI CBO€ET 0a3u MepeKiaiiB, T. 3B. IaM SATI NEpeKIaiB
(translation memory, TM), rrocapis (termbase, TB), mammuanoro nepexnany (MT) 3a motpedu i
aBTOMATUYHOI MEPEBIPKH sIKOCTI mepexnany (QA).

[HCTpyMEHTH aBTOMAaTH30BAaHOTO Mepekyiany OynyTh €(QEeKTMBHUMH y TaKUX BHIIAJKaX:
nepekyaa J0OKyMeHTallii; JIoKani3amis IporpaMHoro 3abe3neyeHHs; po0oTa 31 CIOBHUKaMHU TEPMiHIB;
CTBOPEHHS MIepEKIaJallbKIX MPOEKTIB Ta OpraHizaiisi poOOTH 3 HUMHU; IEpeBipKa SIKOCTI MepeKIay.
ABTOMAaTH30BaHMU MEpEKIIaja MOKpalrye poOOTy 3 BEIMKMMH MacHBaMM iH(popMarlii, gormomarae
310patu okpeMy 0a3y JaHUX 3 By3bKOCIIEIiaJIi30BaHOIO JIEKCHUKOIO ITiJl KOHKPETHY c(hepy MisIbHOCTI.

MeTta BUBYCHHS HaBYaJIbHOI JUCHUIUIIHM — HABUUTHCS CTBOPIOBATH 1 IPAKTHYHO
BUKOPUCTOBYBATH 3ac0o0M aBToMaTH3alii nepekinaay TM, TB, MT Ha npuxiazi cucteMu KepyBaHHS
nepekianamu (TMS) Phrase™. Komnasnist Phrase 106’1310 Hajiae 0e30MI1aTHY aKaeMiuHY JIIIEH310
3mo0yBayam Buioi ocBitu PITY.

3MicT HABYAJILHOI TUCIUILTIHHA

Tema 1. Phrase TMS overview; creation of a project
Tema 2. TB and TM modification; alignment

Tema 3. Workflow options; working collaboratively
Tema 4. Quality assurance; editing



